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Целью дисциплины является овладение орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической  и стилистической нормами современного французского языка с учетом развития общей и коммуникативной компетенций (лингвистической, социокультурной и прагматической)  применительно ко всем видам коммуникативной деятельности. Приоритетной целью курса является формирование у обучающегося коммуникативной компетенции: способности организовать свое речевое и неречевое поведение адекватно задачам общения.

Основные задачи дисциплины:
· научить правильно с точки зрения лексических и грамматических структур излагать в диалогическом и монологическом общении свои мысли на бытовые темы с использованием необходимых стилистических и эмоционально-модальных средств языка;

· обучить студентов навыкам аудирования (умение понимать речь преподавателя или другого лица в непосредственном общении, умение понимать художественный текст в записи в исполнении дикторов);

· научить правильно в графико-орфографическом, лексическом, грамматическом и стилистическом отношении выражать свои мысли в письменной форме (писать диктанты, изложения, сочинения);

· обучить студентов навыкам чтения, на более высоком уровне, что предполагает использование более сложных текстов и углубление интерпретаций языковых явлений;

· выработать у студентов навыки письменного и устного перевода литературно-художественных текстов и текстов на бытовые темы, как с французского на русский, так и с русского на французский язык;

· заложить основы лексико-грамматического анализа, необходимые для дальнейшего развития навыков анализа текстов с точки зрения лексики и стилистики на последующих курсах.
В результате освоения дисциплины обучающийся должен:
В области чтения: 

Знать основные особенности художественных и публицистических неадаптированных текстов средней степени трудности (художественная проза, поэзия, письмо, газетная статья). 
Уметь выявлять круг рассматриваемых в тексте проблем, устанавливать логику изложения, выделять наиболее значимую информацию, определять замысел автора.
Владеть навыками понимания текста, построенного на языковом материале повседневного и профессионального общения и иметь представление об аутентичных функциональных текстах (реклама, инструкция и пр.).
В области говорения:  

Знать функциональные виды высказывания: повествование, комментарий, рассуждение, описание, объяснение и др.

Уметь в пределах, изученных тем и сфер общения высказываться по поводу текста-опоры, иконографической опоры, заданной ситуации общения. Например, пересказать текст с выражением собственной оценки, обменяться информацией, оценить иллюстрацию, провести беседу, реализуя различные коммуникативные стратегии.
Владеть навыками ведения полемики, эмоционально-оценочными средствами выражения мысли, средствами обеспечения логической связи высказывания и иметь представление о стиле и регистре общения.
В области аудирования: 

Знать основные разновидности учебных аудиотекстов в зависимости от поставленной задачи.

Уметь полностью понимать учебный аудиотекст, предназначенный для выполнения сопутствующих учебных задач, и понимать основную или необходимую информацию аутентичных аудиотекстов (телепередачи, песни и пр.)

Владеть навыками понимания основных положений развернутых докладов и лекций в пределах литературной нормы, если их тематика достаточно знакома учащемуся.
В области письма: 

Знать структуру следующих видов письменных текстов: краткая и развернутая аннотация, личное резюме, сочинение аргументативного и описательного характера, письмо с запросом информации, письмо с побуждением к действию.

Уметь писать письма личного характера, эссе и доклады, сообщая личные переживания и впечатления, освещая вопросы или аргументируя точку зрения «за» или «против» обсуждаемой проблемы.

Владеть представлением о сферах коммуникации, в которых применяются различные виды письменных текстов. 
Содержание дисциплины (разделы, темы):
Компоненты фонетической системы. Звуковые единицы речи: сегментные и суперсегментные. Фонемный состав языка как система. Качественные характеристики звуков: высота, сила (интенсивность), тембр. Количественная характеристика звука: длительность. Деление звуков на шумы (согласные) и музыкальные тоны (гласные). Основные черты артикуляционной базы французского языка. Напряжённость артикуляции. Чёткость произнесения звуков. Отсутствие дифтонгизации ударных и редукции безударных гласных. Отсутствие аффрикат и палатализации согласных. Гласные фонемы. Артикуляционная характеристика французских гласных. Классификация гласных. Система гласных французского языка в целом. Длительность французских гласных. Гласные переднего ряда: негубные гласные, губные гласные. Гласные заднего ряда. Носовые гласные. Согласные  фонемы. Артикуляционная  характеристика  французских  согласных. Классификация согласных. Смычные шумные. Смычные сонанты. Щелевые шумные. Щелевые сонанты. Речевой поток во французском языке. Членение речевого потока. Минимальная акцентная и смысловая единица французского речевого потока (ритмическая группа). Виды соединений звуков в речевом потоке: сцепление (enchaînement) и связывание (liaison). Отличие сцепления от связывания. Виды спряжения французского глагола. Спряжение глаголов в présent de l’indicatif. Спряжение глаголов в future immédiat et passé immédiat. Притяжательные и указательные прилагательные. Женский род существительных и прилагательных. Множественное число существительных и прилагательных. Местоимение. Личные местоимения, их формы (приглагольные, самостоятельные). COD, COI: место и порядок следования приглагольных местоимений в предложении. Опущение артикля в отрицательных структурах. Построение вопроса (общего с est-ce que, общего инверсионного, специального вопроса). Спряжение глаголов в passé composé. Категория залога. Действительный залог. Активная форма спряжения залога. Страдательный залог. Пассивная форма спряжения глагола. Спряжение глаголов в passé simple. Спряжение глаголов в imparfait. Спряжение глаголов в plus-que-parfait. Спряжение глаголов в futur simple. Concordance des temps de l’indicatif. Discours indirect : la mise à l’indirect des phrases affirmatives. Questions indirectes (est-ce que, qu’est-ce que, questions ouvertes, qui/quest-ce qui). Impératif affirmatif et négatif dans le discours indirect. Mode conditionnel présent et passé : formation, sens, emploi. Cas mixtes du conditionnel. Conditionnel dans la langue de mass-médias. Mode subjonctif présent et passé : formation, sens, emploi. Imparfait et plus-que-parfait du subjonctif. Je me présente: формулы приветствия-прощания, базовая информация, касающаяся личности говорящего (пол, возраст, национальность, место проживания, учеба, работа, родной город). Ma famille: информация о составе семьи, рассказ об их возрасте, внешности, привычках, роде занятий, увлечениях. Le portrait physique et moral: описание внешности человека (мужской и женской). Описание черт характера, психологических характеристик с небольшим комментарием. Les temps et les saisons: описание типичных времен года и погоды в разные сезоны, сегодня, вчера, в разных географических регионах. Mon appartement: описание квартиры/комнаты и здания, в котором они находятся. Описание внешних характеристик (количество этажей в здании, тип квартала, удобства, количество комнат в квартире, тип комнат) и внутренней обстановки в доме/квартире/комнате (мебель, ее расстановка, использование предлогов местоположения). Mes études, la vie universitaire: рассказ об учебе (университет, количество факультетов в нем, факультет, на котором учится студент, причины, побудившие выбрать именно такую специальность, распорядок учебного дня, организация занятий, впечатления от учебы). Ma journée de travail: описание распорядка типичного рабочего дня и вчерашнего рабочего дня (в комплексе с грамматической темой passé composé). Ma journée de repos: описание распорядка типичного выходного дня и вчерашнего выходного дня. La cuisine française et russe: характеристика специфики французской кухни, сравнительная характеристика кухонь Франции и России, традиционные блюда, рецепты. Лексика кулинарной тематики. La mode: история мировой моды. Роль Франции в развитии модной индустрии. Знаменитые модные дома и кутюрье. Les fêtes françaises et russes: сравнительная характеристика традиционных французских и русских праздников, их история, традиции. Paris et ses curiosités: лексика страноведческой тематики. Знакомство с достопримечательностями и историей возникновения Парижа. Les voyages en train / en avion: информация по особенностям поездок на самолете и поезде, лексика путешествий, типовые диалоги у билетных касс, на вокзале, в аэропорту. Le sport. Les Jeux Olympiques: лексика спортивной тематики. Основные виды спорта (водные, атлетические, зимние, командные, индивидуальные и пр.). история создания и проведения Олимпийских Игр. La santé: лексика медицинской тематики. Стандартные формулы диалога пациента с врачом, описание симптомов заболеваний, рекомендации по лечению. La France: géorgraphie: лексика страноведческой тематики. Знакомство с географическим положением, границами, рельефом, климатом, промышленностью, населением Франции. La France: division administrative: изучение особенностей административного деления Франции. Le système d’enseignement français: знакомство с системой начального, среднего и высшего образования в современной Франции. Анализы текстов: Emile Zola «Gérminal», Edmont et Jules de Goncourt «La fille Elisa», Charles Baudelaire «Chant d’Automne», Arthur Rimbaud «Ma Bohème»,  Marcel Proust «Du côté de chez Swann», Antoine de Saint-Exupéry «Vol de nuit», Jean-Paul Sartre «Le mur», Marguerite Duras «La jeune fille et l’enfant», A. Nothomb «Le Robert des noms propres». Анализ прессы: актуальные публицистические тексты политической, социальной, культурной, экономической, экологической и пр. тематики.
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